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чальними реченнями описового типу, котрі містять додаткову інформацію про позначуване слово; а 
звідси, найбільш інформаційно значимим виступає компонент головного речення read a letter from 
her sister. Однак, розглядаючи це речення з позицій комунікативного динамізму, зауважуємо, що нова 
інформація про сестру головної героїні, котра міститься у кінцевому відрізку речення (однорідному 
супідрядному), виявляється важливішою, оскільки метою прочитання листа для персонажа є отри-
мання з нього певної інформації, котра не може не бути новою. Як бачимо з наведеного прикладу, 
інформаційні акценти у реченні зміщуються з головної частини на кінцеву підрядну. У таких ре-
ченнях йдеться про те, що у першій їх частині активація відносна: “вона згасає з тим, як віддаляється 
поточна точка дискурсу від активованих сутностей, якщо останні не реактивуються” [1].  

На основі дослідженого матеріалу, доходимо висновку, що складнопідрядні речення з під-
рядним означальним є реченнями граматично нерозчленованої структури, прислівного типу, які на 
основі структурно-семантичного зв’язку з опорним словом поділяються на три класи: лімітуючі, 
описові (+ континуативні) й апозитивні. Приналежність підрядного означального до кожного окре-
мого класу зумовлює особливості (й водночас певні закономірності) тема-рематичної організації 
складнопідрядних означальних речень. 

Подальші дослідження структурно-семантичної організації та актуального членування складно-
підрядних речень з підрядним означальним уможливлюють проникнення в сутність розуміння їх 
семантичної структури, детального вивчення закладених в них текстоутворюючих, прагматичних та 
інших характеристик й відкривають, таким чином, нові можливості для розширення уявлень про 
спектр особливостей комунікативного членування. 
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ПРОБЛЕМИ ІНТЕРПРЕТАЦІЇ РОМАНУ К. РАНСМАЙРА “ОСТАННІЙ СВІТ” 

 
У статті розглянуто особливості творчого методу австрійського письменника К. Рансмайра в 

романі “Останній світ”, зокрема методу “інтелектуального монтажу”, за допомогою якого автор 
досягає понадчасового звучання головного конфлікту твору – митець суспільство. Автор статті 
вважає, що роман К. Рансмайра відображає процес духовного пошуку творчої особистості у по-
ступі до “Олімпу”. 

 
За останні роки з’явилося чимало літературознавчих розвідок з питань окремих аспектів 

роману К. Рансмайра “Останній світ”, зокрема проблеми параметрів просторово-часової моделі твору, а 
саме моментів суб’єктивного розуміння письменником часу та утопії, руйнування часових меж та 
послідовності часів, їх злиття; просторової сумісності різних епох. Л. Дибенко виокремлює викорис-
таний К. Рансмайром метод “інтелектуального монтажу” [6], завдяки якому у творі відбувається наша-
рування трьох культурних світів: міфологічного, античного та сучасного. Це, на її думку, дозволяє 
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автору “володіти часом” [6], довільно поєднувати сучасне з минулим та майбутнім, активізовувати 
тонкі асоціативні зв’язки між різними епохами, надавати порушеним в романі проблемам понадчасо-
вого значення.  

Б. Бігун торкається причин руйнування “чужого” тексту в “Останньому світі”, зауважуючи, 
що постмодерністський твір став замкнутою системою, метатекстом, всередині якого немає меж між 
тими текстами, з яких він складається. Таке руйнування дослідник називає формою протесту в 
літературі й літературознавстві проти потрактування духовних цінностей як абсолютних, раз і на-
завжди даних. Можна додати, що архітектоніка роману спонукає до пошуку вічних цінностей у світі, 
у якому постійно відбуваються метаморфози. Можливо, таке завдання поставив перед собою Овідій, 
звернувшись до міфів, пов’язаних із перетвореннями. Таку мету мав Котта, вирушаючи на пошуки 
Овідія та його твору. Врешті, таку мету мав К. Рансмайр, міфологізуючи дійсність. 

Статті дослідників творчості К. Рансмайра – М. Ігнатенка, Д. Затонського, Б. Бігуна, Л. Дибенко – 
містять дещо відмінні погляди на сутність і долю Модерну та Постмодерну, але усі дослідники наго-
лошують на тому, що постмодерністичний твір певним чином відображає кризу духовного стану 
сучасного людства. “…Тотальна метаморфоза істинного в Культурі в ігрове і є “постморальною атом-
ною бомбою”, у якої не менше мегатонн вибухівки, ніж у її посестер, щоб перетворити людство “в 
дим”, щоправда, своїм оригінальним способом: знедійсненням Людства (сублімацією Людства дійс-
ного, істинного, Людства людяного – його трансцендуванням в ілюзорне, недійсне людство” [4, с. 22].  
Роман К. Рансмайра “Останній світ” є твором, який порушує важливі проблеми, пов’язані із духов-
ною сутністю людини, її трагічною долею, метаморфозами, що з нею відбуваються. Письменник 
звертається до особистості в той момент, коли вона стоїть на межі найстрашнішої метаморфози: бути 
Людиною чи не Людиною. Як постмодерністський твір, “Останній світ” є “діючою моделлю пост-
модернізму” [3, с. 136], тобто відкритий для різноманітних тлумачень. Автор статті пропонує свою 
інтерпретацію окремих явищ роману, пов’язаних із духовністю сучасної людини. 

Як правило, постмодерністський твір відображає певний кризовий стан у свідомості людини. 
Є багато підстав “трактувати постмодернізм у широкому сенсі, подібно до У. Еко, – не як “фіксоване 
хронологічне явище, а як деякий духовний стан” [4, с. 89–90]. Б. Бігун вважає: “якщо окреслювати 
коло постмодерністських явищ у літературі за світосприйняттям, то у постмодерністи можна запи-
сати авторів від Арістофана, у творчості якого зображено кризу давньогрецької цивілізації; Овідія і 
Петронія, що зафіксували розпад цілісної системи давньоримських традицій…, – аж до М. Павича” 
[1, с. 90]. Зустріч в романі К. Рансмайра Овідія і Діта не випадкова. Доля античного письменника стає 
взірцем протистояння митця духовному розпадові, найстрашнішому ворогу Римської імперії. Образ 
Діта є, в першу чергу, уособленням духовної кризи “післявоєнного покоління”. Кожен із цих персо-
нажів переживає своє трагедію: Овідій – втрату домівки і звичного способу життя, Діт – моральну і 
фізичну травму. Обидва персонажі виходять поза межі власної епохи й потрапляють до останнього 
світу, який можна трактувати як духовну кризу особистості. Основним змістом роману “Останній 
світ” стає внутрішній світ людини, її свідомість, здатна водночас поєднати декілька картин світу в 
єдиний потік переживань. 

Бігун Б. звернув увагу на те, що сьогодні світ сприймається як художній текст, тому прин-
ципи й методи аналізу тексту можна перенести на вивчення інших явищ дійсності. “На кінець сьогод-
нішнього століття можна констатувати те, що дві тенденції визначають функціонування культури в 
сучасному світі. Перша пов’язана з тим, що література перестала відігравати ту роль в суспільному 
існуванні, яку вона відігравала протягом останніх двох сторіч […] Друга тенденція визначається тим, 
що навколишній світ здебільшого сприймається й аналізується не як стабільна й впорядкована сис-
тема з чіткими внутрішніми межами, а як художній текст, із властивими йому ілюзійністю, суб’єк-
тивно-творчим способом впорядкування подій, принциповою відкритістю різноманітним оцінкам і 
потрактуванням, під впливом яких його смисл може істотно змінюватись і т.д.” [2, с. 141]. Проблеми 
сучасності К. Рансмайр психологічно тонко відтворює у філософському осмисленні, що виявляється 
в численних часових паралелях, історичних та політичних аналогіях у підтексті. Образ Діта пов’язує, 
на перший погляд, несумісні речі: він є ветераном останньої світової війни й одночасно мешканцем 
далекої окраїни Римської імперії епохи її розквіту. Крім того, він – ніби “за сумісництвом” – є по-
мітною постаттю античної міфології [3]. Архетипне значення образу Діта полягає в тому, що він – 
людина, яка не належить ні світові живих, ні світові мертвих. Міфологічні образи та мотиви надають 
картині світу, який винаходить письменник, універсальних рис. Єдність реального і фантастичного в 
романі “Останній світ” зумовлена чинниками, що визначили особливості міфу, характером худож-
нього закріплення у ньому певної інформації. У міфі викладається якась священна історія, первинна 
подія, яка відбулася на початку часів і персонажами якої були боги чи герої-цивілізатори. Ось чому в 
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міфі закріплюється абсолютна істина. Злиття дійсного та фантазійного підносить міф над об’єктив-
ною реальністю й перетворює його на носія понадісторично-часового й понадпросторового змісту.  

Міфологічний матеріал, залучений до “Останнього світу”, стає тлом, на якому розгортаються 
окремі трагедії, доповнює їх своїми трагічними сюжетами, стає альтернативною долею людини. 
Слушною є думка Д. Затонського про те, що К. Рансмайр навмисне порушує істину у творі, нехтує 
загальновідомими фактами, змішує часи, маючи намір підкреслити втрату людством сенсу свого 
існування, фікцію так званого прогресу. Рансмайрові необхідно розповісти людству про долю Діта й 
змусити перейнятись нею, з цією метою він використовує архетипний потенціал міфу. “Саме те, що 
міфи неможливо осмислити, а лише відчути, їх перманентна сучасність як альтернатива до реального 
часу, зумовлює стан “співпереживання” на емоційному рівні, що “захоплює” реципієнта” [6, с. 139].  

У постмодерністському творі людина – це маргінальна особистість, позбавлена будь-яких 
норм моралі. Мотив втрати людством людського звучить і в романі К. Рансмайра, коли Овійдій роз-
повідає про мурашиний народ чи прихід нового покоління людей із базальтовими серцями, яке має 
бути витривалішим за попереднє, проте позбавленим “почуттів”, “красномовства кохання”. “…Мура-
шиний народ, який прийде на зміну мешканцям Егіни, є таким самим різновидом “не людства”, що й 
базальтові створіння, обіцяні поетом Томам” [2, с. 150]. Втрата людством моральних якостей приймає 
зримий образ, стає однією з численних метаморфоз, що відбуваються у творі. Розглянемо причини 
деяких з них. Майбутньому людству потрібна не тільки витривалість. Перетворення Прокни, Філо-
мени, Терея на птахів набуває значення приреченості таких якостей людини як жорстокість і безза-
хистність: “…людина, яка як Терей, дійшла до межі людського, перетворюється на тварину, яка, у 
свою чергу, гине вже в тваринній подобі, як Лікаон, і стає здобиччю комах” [2, с. 149]. Метаморфози 
в “Останньому світі” відбуваються також із історичною особою Овідієм, який з популярного поета, 
звиклого до розкоші, теплого клімату, перетворився на самотнього вигнанця суворих Томів. Але Ові-
дій “…розповів на Чорному морі свої “Метаморфози” до кінця, зробив голе круте узбережжя, де мерз 
і тужив за домівкою, своїм узбережжям, а тих варварів, що утискували його і зрештою вижили до 
занедбаної Трахіли, взяв за свої образи” [5, с. 163]. У Томах свою “метаморфозу” переживає й Котта: 
“нужденні Томи, ця пряма “інкарнація” Назонової поезії, помалу відкривають перед ним справжні 
людські вартості, допомагають зрозуміти суть причетності до вічного…, матеріальний світ, що ціл-
ком заповнював життя Котти в Римі, крім нудьги, не викликав нічого. Тут, на напівдикому узбережжі 
він відкрив для себе справжні цінності, увійшов у Назонову поезію і світ, створений ним” [7, с. 200]. 
Перетворення, які відбуваються з Овідієм і Коттою, пов’язані з пошуками творчої особистості, її 
розумінням свого місця у Всесвіті. Попри загальний песимізм твору, ці метаморфози мають пози-
тивний зміст, є надбанням людської цивілізації, які змогли викристалізуватись у процесі проти-
стояння деспотії і духовному скам’янінню.  

Свої метаморфози переживає і автор роману. Працюючи над твором античного поета, інтер-
претуючи його, К. Рансмайр відчуває, що виходить за межі просторово-часової структури “Метамор-
фоз”, що вічні образи й теми античної міфології живуть у сучасності, “їх зустрічаєш то у Відні, то в 
невеликому гірському селі Пелопоннесу чи на узбережжі океану в Бразилії” [7, с. 195]. З висоти сучас-
ної цивілізації письменник зумів побачити здатність людини вийти за межі зримої оболонки, ство-
рити власний світ, у якому знайдуть місце вічні страждання всього людства, і, попри все, рухатись 
вперед до “Олімпу”.  

Слушною є думка А. Цибенко про те, що “К. Рансмайр створює свою філософію історії. 
Сучасність розуміється ним як ланка неперервного розвитку людства” [6, с. 137], а проблематика 
твору – суть творчості, етична сторона цензури, проблеми екології, влади, антигуманність тоталі-
тарного режиму та воєн, що ведуть до знищення та самознищення, раціоналізм і прагматизм куль-
тури та духовний занепад окреслює коло проблем, яке сучасна людина має вистраждати, щоб підня-
тися сходинкою вище у своєму духовному розвиткові. Символічним у такому потрактуванні є фінал 
роману: Котта, услід за примарою Овідія, піднімається на гору Олімп, який стає символом віри 
К. Рансмайра в незнищенний духовий поступ людства. 
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ОСОБЛИВОСТІ ВИКОРИСТАННЯ МЕТОДУ ПРОЕКТІВ  
У ЗМІСТІ ВІТЧИЗНЯНИХ ПІДРУЧНИКІВ З ІНОЗЕМНИХ МОВ  

ДЛЯ ЗАГАЛЬНООСВІТНІХ НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДІВ 
 
У статті розглядаються особливості організації навчальної діяльності учнів на основі методу 

проектів, який був уперше використаний у змісті вітчизняних підручників з іноземних мов для ЗНЗ на 
початку ХХІ ст. Аналіз проектів проводиться з огляду на ті види діяльності, що покладені в їх основу. 
Також автор звертає увагу на те, як реалізовуються можливості формування навичок самоконтролю і 
самооцінки у процесі роботи над проектами, представленими у змісті досліджуваних підручників. 

 
Для початку ХХІ ст. характерним стало оновлення змісту вітчизняних шкільних підручників з 

іноземних мов, яке відбулося внаслідок переходу загальноосвітніх навчальних закладів у 2000 році на 
новий зміст, структуру і 12-річний термін навчання. Ці зміни передбачали урахування як вітчиз-
няного, так і зарубіжного позитивного досвіду в сфері конструювання іншомовної навчальної літе-
ратури з метою підвищення ефективності іншомовного навчального процесу. 

За словами Н.П. Чумак, однією з проблем у процесі навчання іноземної мови є те, що поза 
класом учні майже не мають змоги спілкуватися іноземною мовою і використовувати здобуті знання 
на практиці, що може негативно впливати на мотивацію до вивчення цього предмету. Тому освіта має 
ґрунтуватися не лише на тих знаннях, які стануть у пригоді в майбутньому, але й на тому, що 
потрібно учням на цьому етапі їхнього життя. [12, с. 148]. На думку деяких методистів і авторів шкіль-
них підручників для вирішення цієї проблеми варто користуватися методом проектів, під яким у 
методиці розуміється такий спосіб досягнення дидактичної мети, який передбачає самостійне опрацю-
вання учнями певної проблеми, що завершується створенням творчого продукту та представленням 
його результатів у тому або іншому вигляді [4, с. 10]. Як стверджує О.С. Полат, в основу методу 
проектів покладена його прагматична орієнтованість на результат, який можна отримати, вирішивши 
певну теоретично або практично значущу проблему. [11, с. 4]. До переваг проектної методики І.Л. Бім 
відносить її значну практичну спрямованість (передбачає створення мовленнєвого і матеріального 
продукту). Також вона дозволяє поєднувати індивідуальну і колективну форми роботи, стимулює 
пошукову діяльність учнів, вимагає творчого підходу, щоб вдало представити отриману інформацію 
іншим. Метод проектів активізує усі аспекти особистості учнів: інтелектуальну сферу, типологічні 
особливості й риси характеру: цілеспрямованість, працьовитість, комунікативні уміння [1]. За сло-
вами О.С. Полат, теза “я знаю для чого мені потрібно те, що я вивчаю, і як я можу ці знання засто-
сувати на практиці” є сучасним розумінням методу проектів [9, с. 40]. Таким чином, використання 
проектів, з одного боку, дозволяє учням перейти від отримання готових знань до їх усвідомленого 
здобування, а з іншого – знайти баланс між академічними знаннями і прагматичними уміннями.  

Метод проектів знайшов відображення у змісті підручників з англійської мови Л.В. Біркун, 
Л.В. Калініної, О.Д. Карп’юк, А.М. Несвіт; французької мови – Т.В. Голуб, Н.П. Чумак. Виконання 
проектів на уроках іноземної мови вимагає від учнів відповідної мовної і мовленнєвої підготовки а 
також ознайомленості з темою, якої стосується проект, тому вони, як правило, представлені в кінці 
тематичного розділу і передбачають виконання певних творчих або пошукових завдань у межах теми, 
яка вивчалася.  

Робота над проектами розпочинається вже у початковій школі. Так, у підручниках Н.П. Чумак 
для 2-го і 3-го класу пропонуються лише окремі елементи цього методу, а в 4-му – з’являється мож-
ливість реалізовувати цілісні проекти. Вони виконують функцію комунікативних завдань, у яких 
знання, отримані під час опрацювання теми, використовуються для навчально-комунікативих або 




